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Layaknya sebuah peperangan,agar dapat mengalahkan dan menjadi yang terbaik,
maka diperlukan sebuah strategi, menerjemah pun demikian. Bukudengan judul
“Petuah Usfuriyah merupakan buku yang diterjemahkan oleh Zaid Abdul Hamid
dari kitab berbahasa Arab yangberjuduAl-Mawa’id Al-Usfuriyali karya
Muhammad Ibn Abi Bakar. Salah satu strategi yang digunakan dalam menerjemah
adalah strategi pengurangan. Strategi pengurangan sendiri merupakan bagian dari
strategi struktural, yakni strategi dalam penerjemahan yang berhubungan dengan
aspek struktur bahasa atau kalimat. Dalam buku terjemahan tersebut, penerjemah
sering kali menggunakan strategi pengurangan, dimana sang penerjemah tidak
menerjemahkan kata dalam bahasa Arab ke bahasa Indonesia.Persoalan diatas tidak
kemudian selesai begitu saja, karena dalam proses menerjemah, khususnya ketika
menggunakan strategi pengurangan, hal yang perlu diperhatikan adalah keterkaitan
makna. Keterkaitan disini menyangkut keterkaitan makna sebuah kata dengan kata
yang lain dalam satu kalimat, dan keterkaitan makna sebuah kalimat dengan kalimat
lain dalam satu paragraf, dan seterusnya hingga sampai pada level yang melatar
belakangi bahasa tersebut.

Penulis mengangkat skripsi dengan judigtifotijiyyah An-Nagsi Fi Tarjamati

Kitab Al-Mawa’id Al-Usfariyyah Li Muhammad Ibn Abi Bakar Al-Masyhdr Bi

‘Usfury: Dirésah Nadhoriyyah At-Tarjamah Wa Naqdiha Skripsi ini berisi
gambaran umum bagaimana dan kapan strategi pengurangan digunakan dalam
penerjemahan, dan mengkritik serta mengapresiasi penggunaan strategi pengurangan
yang dipakai olen Zaid Abdul Hamid dalam menerjemahkan buku diatas.Metode
yang penulis gunakan dalam penelitian dan penulisan skripsi ini adalah dengan
mengumpulkan data-data primer atau kata dan kalimat yang tidak diterjemahkan, lalu
penulis analisis dengan menggunakan analisis berdasarkan literatur-literatur yang ada
dan berdasarkan budaya dan sosiogeografis pengguna bahasa tersebut.

Kemudian dengan metode dan analisis teori yang penulis gunakan, dalam skripsi ini
penulis menawarkan sebuah teori baru yang lebih sistematis dalam menggunakan
strategi pengurangan, sepeRiertama,suatu kata tidak diterjemahkan ketika kata
tersebut merupakan persamaan dari kata sebelum atau sesud@uugasuatu kata

tidak diterjemahkan apabila kata tersebut merupakan bentuk penjelasan yang sudah
pasti secara alamialKetiga, suatu huruf atau dhomir boleh tidak diterjemahkan
apabila huruf atau dhomir tersebut masuk dalam susunan na’at wa man’ut atau yang
sejenisnya, maka cukup satu atau beberapa saja yang diterjemahkan.

\
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Zuchridin Suryawinata & Sugeng Heriyanto, Trandation, Bahasan Teori &
Penuntun Praktis Menerjemahkan, (Y ogyakarta: Kanisius, 2005), hal 67
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